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3- SERIONS, N°381

LE SACRE - COEUR

§ III- NOTES D»ETUDES 

ET SERIONS

SACRE-COEUR DE JESUS

ô Jésus-Amour, vous n’avez jamais reçu de 
nous que des marques d’ingratitude et de dédain, et ce­
pendant, il ne vous suffit pas ûe mourir une fois pour 
nous, vous voulez encore vous immoler chaque jour pour 
vos enfants et vous donner à eux en nourriture « 0 mer­
veilleuse invention d’un amour poussé jusqu’à la folie! 
Et de même que vous nous avez aimés dès l’origine des 
temps, vous nous avez aussi promis d’habiter avec nous 
jusqu’à la consommation des siècles ...Et ecce ego vo- 
biscum sum omnibus diebus, usque ad consuramationem sae- 
culig (Math.28,20) et vous ne cesserez de nous nourrir 
de votre chair jusqu'au jour où nous entrerons enfin 
dans la Terre promise - hoc cibo aliti sunt usquequo 
tangercnt fines terrae Chanaan. (Exod.16,35)

Mes Frères, "Quel Dieu fut jamais semblable à 
notre Dieu? - Quis sicut Dominas Deus noster? (ps.112,5.) 
Est-il une nation si grande dont les dieux viennent ha­
biter aussi près d’elle que notre Dieu? - Quae est enim 
alla natio tam grandis, quae habeat deos appropinquan- 
tes sibi sicut Deus noster?... (Deut.4.7.) “ Et qu est 
donc l'homme, Seigneur, pour que v°us le visitiez ainsi? 
Quis est homo.... quoniam visitas eum?(ps.8,5)- Qu est
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19 traltie 
est hnmr '"^■“^uiez ainsi votre 
enn. „omo.1uia fnagnificas eum ? 
eum cor tuum?” - Job.7.17,

z si magnifiquement et 
coeur sur lui? - Quis 

aut quid apponis contra

instant, Mes Frères, de- 
pour mieux en sonder la 

Sursum corda! Détachons- 
--------- ; oublions sa figure 

et des yeux de la foi, contemplons dans 
d’un amoureux respect ïïotre Seigneur Jésus

Recueillons-nous un 
vaut ce mystère de l’amour et 
profondeur élevons nos coeurs, uu.x-m 
les des vaines pensées de ce monde’ 
oui passe ,r*- ** 
l’attitude < 
caché sous les voiles eucharistiques, (b) Là, dans l’é­
troite prison de ce tabernacle de bois, sous la garde 
d une pauvre,lampe, je vois le Dieu de l’Univers en 
état de perpétuelle victime, silencieuse et nous mon­
trant son coeur blessé; il semble nous dire: Voilà comment 
il aimait - Ecce quomodo amabat - Par cette blessure vi­
sible, dit S. Bernard, il nous découvre la blessure in­
visible que l’amour a faite à son coeur... Entrons... la
porte du paradis est ouverte.... le glaive qui en défen­
dait l’entrée a été écarté par la lance du soldat. Un 
nouveau fleuve de délices arrose et réjouit la cité de 
Pieu - Fluminis impetus laetificat civitatem Pei.- L’eau 
et le sang découlent de la plaie... c’est le sang de l’a­
gneau qui sauva de la mort les enfants d’Israël, c’est 
la source d’eau vive.

Ce coeur est un encensoir sans cesse suspendu 
devant la face du Seigneur - sicut incensum in consjectu 
suo - ps.140.2 - d’où s’élève sans cesse vers le trône

(a: Variante:) en usiez si magnifiquement envers lui et 
que vous attachiez /à lui/ votre coeur sur lui.

(b: Première rédaction:) Essayons, à travers la plaie 
de son côté, de pénétrer jusqu’à son coeur divin qui 
pour nos yeux humains est l’image la plus sensible et 
La plus douce de son amour. Entrons... la porte du para- 
iisest ouverte... le glaive qui en défendait 1 entrée 
a été écarté par la lance du soldat et cette blessure 
trîqible faite à son coeur de chair nous dévoile la bies- 

invisible que l’amour a faite à l’âme de Jésus..
r?er TOlnus vislbile. vulnus amoris invisibile - Carnale 

Xns spiritual, ostendit - S. Bernard. Seœ.l3

in coena Lomini.
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de l’Etemelle Justice un encens d’agréable odeur - 
Incensum odoris suavissimi - Ezech.33,22. - et Dieu, 
oubliant nos crimes nous bénit à cause du Fils que lui 
rappellent ces parfums - Ecce odor filii mei............oui
benedixit Deus.- G-enesis.27. 27.

C’est une bouche qui, par d’inénarrables gé­
missements demande miséricorde pour notre âme; pendant 
que plongés dans le sommeil du péché nous oublions Dieu, 
votre Coeur, 6 Jésus, veille pour nous, - Ego dormio 
sed cor meum vigilat - et des lèvres de sa plaie monte 
au Ciel une prière sans fin - Et aperto ore meo non 
silui.(Num.28.2.)

Ce coeur est la fournaise ardente où nos pé­
chés sont consumés par les flammes de l’amour. 0 flamma 
adurens crimina, o cordis ardens eharitas! (1) la four­
naise d’où s’est épanché sur la terre ce feu que Jésus 
a désiré d’allumer dans les âmes - Ignem veni mittere 
in terram, et quid volo nisi ut accendatur ? (Luc.12,49.) ; 
qui faisait dire à Saint Augustin ”0 amour qui brûles 
toujours sans jamais s’éteindre”(2) et dont le glorieux 
fou d’Assise était consumé quand il s’écriait: "L’amour 
m’a mis dans une fournaise; l’amour m’a mis dans une 
fournaise, dans une fournaise d’amour.” (3)

C’est l’asile inviolable où le pécheur est à 
l’abri des coups de la mort : "Je vous cacherai dans le 
trou de la pierre pendant que je passerai dans ma gloi­
re disait le Seigneur à Moïse, de peur que vous ne mou - 
riez ” - ponam te in foramine petrae . .. donec transeam. 
Exod. 33.22 - Et maintenant voici les tendres reproches 
et les appels amoureux qu’ il adresse à notre âme, dont 
les iniquités sont la seule cause de toutes ses douleurs: 
"Vous avez blessé mon coeur, ma soeur, mon épouse" - Vul- 
nerasti cor meum soror mea,sponsa (Cant.4.9.), - mais 
venez o ma colombe, venez dans les trous de la pierre, 
dans la grotte de mon coeur - ... columba mea in fora- 
minibus...(Gant.2,14.) venez car je languis d’amour pour 
vous. = Vulnerasti cor meum, soror mea, sponsa - (veni) 
columba mea in foraminibus petrae, in cavema maceriae - 
quia amo re langueo.

(1) Fest.S.S. Cordis Jesu. Hym. ad. Laudes.

(2) S. August in (mo is du S.G.)

(3) Cantique du Feu de Saint François d’Assise.
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C’est la piscine mystérieuse où l’on retrouve 
la santé et la vie, alors même que l’on serait déjà 
mort - etiam si mortuus fuerit vivet.- Joan.11.35 - 
Au sortir de ce bain sacré, les jeunes gens sentiront 
en eux la force et la sagesse clés vieillards; la jeunesse 
des vieillards se trouvera renouvelée comme celle de 
l’aigle - ps.102,5 - les justes marcheront de vertu en 
vertu - Ibunt de virtute in virtutem. (ps.83,8) - et vous, 
pécheurs, plongé dans cette eau salutaire, le vêtement 
de vos iniquités, fût-il rouge comme l’écarlate, devien­
dra plus blanc que la neige - Si fuerint peccata vestra 
ut ooecinum, quasi nix dealbabuntur.. -Is.1.18.

Surtout, oh! surtout Jésus, votre coeur est 
la fontaine /source/ d’eau vive qui jaillit jusqu’à la 
vie éternelle - fons aquae salientis in vitam aetemam. 
(Joan.4,14.) Ce n’est plus la fontaine scellée de l’E- 
pouse des Cantiques; aujourd’hui elle est ouverte à 
tous, elle coule pour tous. - Silence! Voici que Jésus 
nous appelle, Chrétiens; écoutez ses pressantes invita­
tions :”Venez à moi, vous tous qui travaillez sous le 
poids du jour et de la chaleur et qui succombez sous la 
peine et je vous donnerai de nouvelles forces....”- 
Math.11.28. "Si quelqu’un a soif qu’il vienne à moi et 
qu’il boive’.’- Âmes altérées, vénez à ces eaux - Isai.55.1 
venez aux fontaines du Sauveur boire la joie véritable.- 
Haurietis aquas in gaudio de fontibus Salvatoris - Isai. 
12.3. (a)

C’est aussi la table de l’amour... Q,u'on aille 
sur les places publiques et dans les rues de la cité et 
tous les pauvres, les infirmes, les aveugles et les boi­
teux que l’on rencontrera, qu’on les amène ici - Luc.14 - 

(a: Seconde rédactions) l?a,r la vertu de cette eau, les 
jeunes gens sentiront en eux la force et la sagesse des 
vieillards; la jeunesse des vieillards se trouvera re­
nouvelée comme celle de l’aigle (ps.102,5) ,1e vêtement 
des pécheurs, fut-il rouge comme l’écarlate, deviendra 
plus blanc que la neige - Si fuerint peccata vestra ut 
coccinum, quasi nix dealbabuntur.. Is. 1.18. - écoutez 
encore ; Je suis l’Agneau de Dieu, Je suis Celui qui 
efface les péchés du, monde... Venez vous asseoir à la 
table que mon amour vous a dressée.. Riches et pauvres 
venez tous vous nourrir de ma chair.... Vite qu’on 
aille ....
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auvres indigents, hâtez-vous, venez, buvez et mangez; 
venez, achetez sans argent et prenez sans échange le 
vin et le lait - Isai 55,1.- et puisez à pleines mains

le trésor de mes richesses.- Et bibent sitientes 
divitias ejus (Job.5.5.) Que celui qui a soif vienne, 
repete-t-il encore, et que celui qui veut,reçoive le 
pain de vie que je donne gratuitement - Et qui sitit, 
veniat: et qui vult, accipiat panem vitae grati s. (Apoc. 
22.17.) Mangez et buvez, mes amis; mes bien-aimés, eni­
vrez-vous du torrent de mes délices; -Cant.5.1. - Man­
gez ce pain et buvez ce vin que je vous ai préparés. - 
Venite, comedite panem meum et bibite vinum quod miscui 
vobis.(Prov.4.5.) - car ma chair est véritablement

... o« «...puisque, au témoignage de votre disciple bien- 
aimé vous êtes l’Amour même - Peus charitas est - et 
que les créatures ne sont rien sans vous; puisque vous 
nous avez tant aimés et que vous daignez encore nous 
demander nos coeurs, les voici, mon Pieu! sans réserve, 
sans arrière-pensée, ils sont à vous. Etablissez à ja­
mais en eux votre règne pacifique. Régnez en maître et 
en souverain sur tous leurs désirs, tous leurs souve­
nirs, toutes leurs pensées, toutes leurs affections. 
Vous aimer, Seigneur, désormais nous n’avons plus d’au­
tre ambition. Amorem tui solum et dives sum satis.(Saint 
Ignace.)

Courage, Mes Frères, plus d’hésitation, plus 
de retard! Revenez à Pieu de tout votre coeur - In toto 

(Note marginale barrée:) Priez-le de diriger lui-même 
sur lui-même toutes vos affections. - inclinet corda 
nostra' ad se -S.Reg.8.58. - de rendre vos âmes pures 
et vos intentions droites en vous dépouillant du vieil 
homme - Cor mundum créa in me Peus et spiritum rectum 
innova in visceribus mets.
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(a: variante:) 
gérance.

(1) S. Bernard..

(2) id.

Sem.3. de Pas s.

id.

Et maintenant viennent les 13X11113 de la terre, 
Les infortunes de la vie, les tribulations de la chair, 
Les injustices des hommes ou les embûches du démon, je 
ne crains rien. "Le Seigneur est ma lumière et ma force 
nue craindrais-je ? Le Seigneur est le proue cteur de 
na vie qui pourrait m’effrayer. Quand des armées entiè­
res se lèveraient contre moi, mon coeur demeurerait im- 
nassible et si le combat m’était présente (a) je serais 
assuré do la victoire"-Ps.26. - Quand des milliers d’en-

-- trouverais un nouveau motif d’es-
«y

tlale, allez à i„-rJVetu? (ie nouveau àe la robe *^p- 
eordisaviP UatJ? 4ans ')°i(3 ae vos ames ~ in gaudio 
olus surflmp-n+tiîla* “ Peut.28.47.- et pour y arriver 
t eet înri~ "t? Plaeez-vous sous la conduite et la pro- 
tahi <= 11 -îai^re« Allez souvent vous asseoir à sa

-kx11? craignez pas de vous élever jusqu’à l’ouver- 
,-i+ .. ÛGilà3 d® son Sacré-Coeur - Accedet homo ad cor

” ~3,63, - Entrez-y comme dans un refuge - Esto 
" -]■••••• in domum refugii. - assuré contre toutes les 
ouleurs de cette vallée de larmes, comme dans un port 
ranquille à l’abri de tous les orages et reposez-vous 

avec joie dans son amour. Dites avec Saint Bernard et 
Le psalmiste : "J’ai trouvé le coeur de mon roi, de mon 
Crere, de mon ami le plus cher"(1)«Jésus mon bien-aimé 
fl’a ouvert son coeur. Que puis-je trouver de mieux au 
3iel et qu'ai-je désiré de plus sur la terre?- Inveni 
cox1 2 regis fratris et amici benigni Jesu (2).Eunc mihi 
aperuit cor suum - Judic.16.18.- Quid mihi est in 
coelo et quid volui super terram?- Ps.72 - "Le passe­
reau a trouvé une demeure et la tourterelle un nid où 
poser ses petits" - Ps.83.4. - moi aussi "j 'ai trouvé 
Delui que mon coeur aime" - Inveni quem diligit anima 
mea; tenu! ilium nec dimittam. - Gant.3. - en lui re­
posent désormais toutes mes affections; je l’ai trouvé, 
je le tiens et rien ne pourra m’en dessaisir". Oh! 
qu'il fait bon et qu’il est doux d'habiter dans ce 
coeur! 0 quam bonum et quam jucundum habitare in corde 
hoc. - S. Bernard. Serm.3. de Passions - Là est à ja­
mais le lieu de mon repos, j’y habiterai toujours; c’est 
la demeure que je me suis choisie."....
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millia nn ouvraient prêts à me frapper - non timebo 
verq pn+^U^i oircumdantis me (Ps.3.7.) Quand. l’uni- 
„„„ Qc> ï serait ébranlé, quand, je verrais les monta- 
^ana précipiter dans le sein de la mer, je serais 
+ craanbe - Propterea non timebimus dum turbabitur 

ransferentur montes in cor maris (ps.45.2.);
S n marcherai au milieu des ombres dLe la mort-ps.22.4. 

am e si ambulavero in medLio umbrae mortis, non timebo
ma a. quoniam tu mecum es. - car "je vous ai posé, Seigneur, 
^omme un sceau sur mon coeur et comme un sceau sur mon bras’’ 
-'.0.7.6) et qui pourra désormais triompher de moi, "qui pour­
ra jamais me séparer de votre amour?" -Rom.8.39 - " Mes 
feux et mon coeur sont à vous, ô mon Pieu, pour le reste 
le mes jours" Oculi mei et cor meum tibi cunctis diebus. 
(II.Parai.8.16.) Quoi qu’il arrive, quoique je devienne,

que j’aille, ô Pieu d’amour, je veux être tout à vous, 
à la vie à la mort, pour le temps et pour l’éternité.

Ainsi soit-il.


